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КОНВЕНЦИЯ О ПРАВ их  за основу 
свободы, 
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 r) признавая, что дети-инвалиды должны в полном объеме пользоваться 
всеми правами человека и основными свободами наравне с другими детьми, и 
напоминая в этой связи об обязательствах, взятых на себя государствами — 
участниками Конвенции о правах ребенка, 

 s) подчеркивая необходимость учета гендерного аспекта во всех усилиях по 
содействию полному осуществлению инвалидами прав человека и основных свобод, 

 t) подчеркивая тот факт, что большинство инвалидов живет в условиях 
нищеты, и признавая в этой связи острую необходимость заниматься проблемой 
отрицательного воздействия нищеты на инвалидов, 

 u) принимая во внимание, что обстановка мира и безопасности, основанная 
на полном уважении целей и принципов, изложенных в 
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Статья 1 
Цель 

 Цель настоящей Конвенции заключается в поощрении, защите и обеспечении 
полного и равного осуществления всеми инвалидами всех прав человека и основных 
свобод, а также в поощрении уважения присущего им достоинства. 

 К инвалидам относятся лица с устойчивыми физическими, психическими, 
интеллектуальными или сенсорными нарушениями, которые при взаимодействии с 
различными барьерами могут мешать их полному и эффективному участию в жизни 
общества наравне с другими. 

Статья 2 
Определения 

 Для целей настоящей Конвенции: 

 «общение» включает использование языков, текстов, азбуки Брайля, 
тактильного общения, крупного шрифта, доступных мультимедийных средств, равно 
как печатных материалов, аудиоср  
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Статья 3 
Общие принципы 

 Принципами настоящей 
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 e) принимать все надлежащие меры для устранения дискриминации по 
признаку инвалидности со стороны любого лица, организации или частного 
предприятия; 

 f) проводить или
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правил или обычаев, под тем предлогом, что в настоящей Конвенции не признаются 
такие права или свободы или что в ней они признаются в меньшем объеме. 

5. Положения настоящей Конвенции распространяются на все части федеративных 
государств без каких бы то ни было ограничений или изъятий. 

Статья 5 
Равенство и недискриминация 

1. Государства-участники признают, что все лица равны перед законом и по нему и 
имеют право на равную защиту закона и равное пользование им без всякой 
дискриминации. 

2. Государства-участники запрещают любую дискриминацию по признаку 
инвалидности и гарантируют инвалидам равную и эффективную правовую защиту от 
дискриминации на любой почве. 

3. Для поощрения равенства и устранения дискриминации государства-участники 
предпринимают все надлежащие шаги к обеспечению разумного приспособления. 

4. Конкретные меры, необходимые для ускорения или достижения фактического 
равенства инвалидов, не считаются дискриминацией по смыслу настоящей Конвенции. 

Статья 6 
Женщины-инвалиды 

1. Государства-участники признают, что женщины-инвалиды и 
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Статья 9 
Доступность 

1. Чтобы наделить инвалидов возможностью вести независимый образ жизни и 
всесторонне участвовать во всех аспектах жизни, государства-участники принимают 
надлежащие меры для обеспечения инвалидам доступа наравне с другими к 
физическому окружению, к транспорту, к информации и связи, включая 
информационно-коммуникационные технологии и системы, а также к другим 
объектам и услугам, открытым или предоставляемым для населения, как в городских, 
так и в сельских районах. Эти меры, которые включают выявление и устранение 
препятствий и барьеров, мешающих доступности, должны распространяться, в 
частности: 

 a) на здания, дороги, транспорт и другие внутренние и внешние объекты, 
включая школы, жилые дома, медицинские учреждения и рабочие места; 

 b) на информационные, коммуникационные и другие службы, включая 
электронные службы и экстренные службы. 

2. Государства-участники принимают также надлежащие меры к тому, чтобы: 

 a) разрабатывать минимальные стандарты и руководящие ориентиры, 
предусматривающие доступность объектов и услуг, открытых или предоставляемых 
для населения, вводить их в действие и следить за их соблюдением; 

 b) обеспечивать, чтобы частные предприятия, которые предлагают объекты 
и услуги, открытые или предоставляемые для населения, учитывали все аспекты 
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 h) поощрять проектирование, разработку, производство и распространение 
изначально доступных информационно-коммуникационных технологий и систем, так 
чтобы доступность этих технологий и систем достигалась при минимальных затратах
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5. С учетом положений настоящей статьи государства-участники принимают все 
надлежащие и эффективные меры для обеспечения равных прав инвалидов на 
владение имуществом и его наследование, на управление собственными финансовыми 
делами, а также на равный доступ к банковским ссудам, ипотечным кредитам и 
другим формам финансового кредитования и обеспечивают, чтобы инвалиды не 
лишались произвольно своего имущества. 

Статья 13 
Доступ к правосудию 

1. Государства-участники обеспечивают инвалидам наравне с другими 
эффективный доступ к правосудию, в том числе предусматривая процессуальные и 
соответствующие возрасту коррективы, облегчающие выполнение теми своей 
эффективной роли прямых и косвенных участников, в том числе свидетелей, во всех 
стадиях юридического процесса, включая стадию расследования и другие стадии 
предварительного производства. 

2. Чтобы содействовать обеспечению инвалидам эффективного доступа к 
правосудию, государства-участники способствуют надлежащему обучению лиц, 
работающих в сфере отправления правосудия, в том числе в полиции и 
пенитенциарной системе. 

Статья 14 
Свобода и личная неприкосновенность 

1. Государства-участники обеспечивают, чтобы инвалиды наравне с другими: 

 a) пользовались правом на свободу и личную неприкосновенность; 

 b) не лишались свободы незаконно или произвольно и чтобы любое 
лишение свободы соответствовало закону, а наличие инвалидности ни в 
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5. Государства-участники принимают эффективные законодательство и стратегии, 
в том числе ориентированные на женщин и детей, для обеспечения того, чтобы случаи 
эксплуатации, насилия и надругательства в отношении инвалидов выявлялись, 
расследовались и в надлежащих случаях преследовались. 

Статья 17 
Защита личной целостности 

 Каждый инвалид имеет право на уважение его физической и психической 
целостности наравне с другими. 

Статья 18 
Свобода передвижения и гражданство 

1. Государства-участники признают права инвалидов на свободу передвижения, на 
свободу выбора местожительства и на гражданство наравне с другими, в том числе 
путем обеспечения того, чтобы инвалиды: 

 a) имели право приобретать и изменять гражданство и не лишались своего 
гражданства произвольно или по причине инвалидности; 

 b) не лишались, по причине инвалидности, возможности получать 
документы, подтверждающие их гражданство, или иные удостоверяющие их личность 
документы, обладать такими документами и пользоваться ими либо использовать 
соответствующие процедуры, например иммиграционные, которые могут быть 
необходимы для облегчения осуществления права на свободу передвижения; 

 c) имели право свободно покидать любую страну, включая свою 
собственную; 

 d) не лишались произвольно или по причине инвалидности права на въезд в 
свою собственную страну. 

2. Дети-инвалиды регистрируются сразу же после рождения и с момента 
рождения  
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 a) инвалиды имели возможность выбирать наравне с другими людьми свое 
место жительства и то, где и с кем проживать, и не были обязаны проживать в каких-
то определенных жилищных условиях; 

 b) инвалиды имели доступ к разного рода оказываемым на дому, по месту 
жительства и иным вспомогательным услугам на базе местного сообщества, 
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 a) снабжение инвалидов информацией, предназначенной для широкой 
публики, в доступных форматах и с использованием 
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поведения и планирования семьи, а также предоставлялись средства, позволяющие им 
осуществлять эти права; 

 c) инвалиды, включая
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 с) к наделению инвалидов возможностью эффективно участвовать в жизни 
свободного общества. 

2. При реализации этого права государства-участники обеспечивают, чтобы: 

 а) инвалиды не исключались по причине инвалидности из системы общего 
образования, а дети-инвалиды — из системы бесплатного и обязательного начального 
образования или среднего образования; 

 b) инвалиды имели наравне с другими доступ к инклюзивному, 
качественному и бесплатному начальному образованию и среднему образованию в 
местах своего проживания; 

 c) обеспечивалось разумное приспособление, учитывающее 
индивидуальные потребности; 

 d) инвалиды получали внутри системы общего образования требуемую 
поддержку для облегчения их эффективного обучения; 

 e) в обстановке, максимально способствующей освоению знаний и 
социальному развитию, сообразно с целью полной охваченности принимались 
эффективные меры по организации индивидуализированной поддержки. 

3. Государства-участники наделяют инвалидов возможностью осваивать 
жизненные и социализационные навыки, чтобы облегчить их полное и равное участие 
в процессе образования и в качестве членов местного сообщества. Государства-
участники принимают в этом направлении надлежащие меры, в том числе: 

 а) содействуют освоению азбуки Брайля, альтернативных шрифтов, 
усиливающих и 
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образования. Такое обучение охватывает просвещение в вопросах инвалидности и 
использование подходящих усиливающих и альтернативных методов, способов и 
форматов общения, учебных методик и материалов для оказания поддержки 
инвалидам. 

5. Государства-участники обеспечивают, чтобы инвалиды могли иметь доступ к 
общему высшему образованию, профессиональному обучению, образованию для 
взрослых и обучению в течение всей жизни без дискриминации и наравне с другими. 
С этой целью государства-участники обеспечивают, чтобы для инвалидов 
обеспечивалось разумное приспособление. 

Статья 25 
Здоровье 

 Государства-участники признают, что инвалиды имеют право на наивысший 
достижимый уровень здоровья без дискриминации по признаку инвалидности. 
Государства-участники принимают все надлежащие меры для обеспечения доступа 
инвалидов к услугам в сфере здравоохранения, учитывающим гендерную специфику, в 
том числе к реабилитации по состоянию здоровья. В частности, государства-
участники: 

 а) обеспечивают инвалидам тот же набор, качество и уровень бесплатных 
или недорогих услуг и программ по охране здоровья, что и другим лицам, в том числе 
в области сексуального и репродуктивного здоровья и по линии предлагаемых 
населению государственных программ здравоохранения; 

 b) предоставляют те услуги в сфере здравоохранения, которые необходимы 
инвалидам непосредственно по причине их инвалидности, включая раннюю 
диагностику, а в подходящих случаях — коррекцию и услуги, призванные свести к 
минимуму и предотвратить дальнейшее возникновение инвалидности, в том числе 
среди детей и пожилых; 

 с) организуют эти услуги в сфере здравоохранения как можно ближе к 
местам непосредственного проживания этих людей, в том числе в сельских районах; 

 d) требуют, чтобы специалисты здравоохранения предоставляли инвалидам 
услуги того же качества, что и другим лицам, в том числе на основе свободного и 
информированного согласия посредством, среди прочего, повышения 
осведомленности о правах человека, достоинстве, самостоятельности и нуждах 
инвалидов за счет обучения и принятия этических стандартов для государственного и 
частного здравоохранения; 

 е) запрещают дискриминацию в отношении инвалидов при предоставлении 
медицинского страхования и страхования жизни, если последнее разрешено 
национальным правом, и предусматривают, что оно предоставляется на справедливой 
и разумной основе; 
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 а) запрещение дискриминации по признаку инвалидности в отношении всех 
вопросов, касающихся всех форм занятости, включая условия приема на работу, найма 
и занятости, сохранения работы, продвижения по службе и безопасных и здоровых  㙣㸱㔮㔼〲㘸⸸㰰㤭ㄱ⸴㰸㰰㈶戰㈶挰㉔昊㔱‰⁔䐊〠呣ਨ 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Статья 28 
Достаточный жизненный уровень и социальная защита 

1. Государства-участники признают право инвалидов на достаточный жизненный 
уровень для них самих и их семей, включающий достаточное питание, 
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 i) обеспечения того, чтобы процедуры, помещения и материалы для 
голосования были подходящими, досту  
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2. Государства-участники принимают надлежащие меры к тому, чтобы наделить 
инвалидов возможностью развивать и использовать свой творческий, художественный 
и интеллектуальный потенциал — не только для своего блага, но и ради обогащения 
всего общества. 

3. Государства-участники предпринимают в соответствии с международным 
правом все надлежащие шаги для обеспечения того, чтобы законы о защите прав 
интеллектуальной собственности не становились неоправданным или 
дискриминационным барьером для доступа инвалидов к произведениям культуры. 

4. Инвалиды имеют право наравне с другими на признание и поддержку их особой 
культурной и языковой самобытности, включая жестовые языки и культуру глухих. 

5. Чтобы наделить инвалидов возможностью участвовать наравне с другими в 
проведении досуга и отдыха и в спортивных мероприятиях, государства-участники 
принимают надлежащие меры: 

 а) для поощрения и пропаганды как можно более полного участия 
инвалидов в общепрофильных спортивных мероприятиях на всех уровнях; 

 b) для обеспечения того, чтобы инвалиды имели возможность 
организовывать спортивные и досуговые мероприятия специально для инвалидов, 
развивать их и
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 b) соблюдать международно признанные нормы, касающиеся защиты прав 
человека и основных свобод, а также этические принципы при сборе и использовании 
статистических данных. 

2. Собранная в соответствии с настоящей статьей информация дезагрегируется 
соответствующим образом и используется для содействия оценке того, как 
государства-участники выполняют свои обязательства по настоящей Конвенции, а 
также для выявления и устранения барьеров, с которыми инвалиды сталкиваются при 
осуществлении своих прав. 

3. Государства-участники берут на себя ответственность за распространение этих 
статистических данных и обеспечивают их доступность для инвалидов и других лиц. 

Статья 32 
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Статья 33 
Национальное осуществление и мониторинг 

1. Государства-участники в соответствии со своим организационным устройством 
назначают в правительстве одну или несколько инстанций, курирующих вопросы, 
связанные с осуществлением настоящей Конвенции, и должным образом изучают 
возможность учреждения или назначения в правительстве координационного 
механизма для содействия соответствующей работе в различных секторах и на 
различных уровнях. 

2. Государства-участники в соответствии со своим правовым и административным 
устройством поддерживают, укрепляют, назначают или учреждают у себя структуру, 
включающую, где это уместно, один� ] � ^ � _
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5. Члены Комитета избираются тайным голосованием из списка кандидатов, 
выдвинутых государствами-участниками из числа своих граждан, на заседаниях 
Конференции государств-
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13. Члены Комитета имеют 
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государству-участнику принять участие в таком рассмотрении. Если государство-
участник в порядке ответа представит соответствующий доклад, применяются 
положения пункта 1 настоящей статьи. 

3. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций предоставляет 
доклады в распоряжение всех государств-участников. 

4. Государства-участники обеспечивают широкий доступ к своим докладам для 
общественности у себя в 
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Статья 43 
Согласие на 
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Статья 46 
Оговорки 

1. Оговорки, не совместимые с объектом и целью настоящей Конвенции, не 
допускаются. 

2. Оговорки могут быть в 
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Статья 49 
Доступный формат 

 Должно быть обеспечено наличие текста настоящей Конвенции в доступных 
форматах. 

Статья 50 
Аутентичные тексты 

 Тексты настоящей Конвенции на английском, арабском, испанском, китайском, 
русском и французском языках являются равноаутентичными. 

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся полномочные представители, 
должным образом на то уполномоченные своими соответствующими правительствами, 
подписали настоящую Конвенцию. 

 



ФАКУЛЬТАТИВНЫЙ ПРОТОКОЛ К КОНВЕНЦИИ  
О ПРАВАХ ИНВАЛИДОВ 

 Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ — ɭɱɚɫɬɧɢɤɢ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɉɪɨɬɨɤɨɥɚ ɫɨɝɥɚɫɢɥɢɫɶ ɨ 
ɧɢɠɟɫɥɟɞɭɸɳɟɦ: 

Статья 1 

1. Государство — участник настоящего Протокола («государство-участник») 
признает компетенцию Комитета по правам инвалидов («Комитет») принимать и 
рассматривать сообщения от находящихся под его юрисдикцией лиц или групп лиц, 
которые заявляют, что являются жертвами нарушения этим государством-участником 
положений Конвенции, или от их имени. 

2. Сообщение не принимается Комитетом, если оно касается государства — 
участника Конвенции, которое не является 
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Статья 3 

 С учетом положений статьи 2 настоящего Протокола Комитет в 
конфиденциальном порядке доводит любые представленные ему сообщения до 
сведения государства-участника. В шестимесячный срок уведомленное государство 
представляет Комитету письменные объяснения или заявления с уточнением вопроса 
или средства защиты (если таковое имеется), которое, возможно, было применено 
этим государством. 

Статья 4 

1. В любой момент между получением сообщения и вынесением определения по 
существу Комитет может направить соответствующему государству-участнику для 
безотлагательного рассмотрения просьбу о принятии этим государством-участником 
таких временных мер, которые могут быть необходимы для того, чтобы избежать 
причинения возможного непоправимого вреда жертве или жертвам предполагаемого 
нарушения. 

2. Когда Комитет осуществляет свое дискреционное право в соответстрв  ��9�j%�y     ,   
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3. После изучения результатов 
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Он открыт для присоединения к нему любого государства или организации 
региональной интеграции, которые ратифицировали Конвенцию, официально 
подтвердили ее или присоединились к ней и которые не подписали настоящий 
Протокол. 

Статья 12 

1. «Организация региональной интеграции» означает созданную суверенными 
государствами определенного региона организацию, которой ее государства-члены 
передали компетенцию в отношении вопросов, регулируемых Конвенцией и 
настоящим Протоколом. Такие организации    
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2. 


